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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SLOVE-
NIA ON CO-OPERATION IN COMBATING TERRORISM, ORGANIZED 
CRIME, ILLICIT TRAFFICKING IN NARCOTIC DRUGS, PSYCHO-
TROPIC SUBSTANCES AND PRECURSORS AND OTHER SERIOUS 
CRIMES 

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Republic of 
Slovenia (hereinafter referred to as "the Parties"), 

Guided by the endeavor to contribute to the development of their bilateral relations; 
Convinced of the substantial importance of the co-operation in combating crime, es-

pecially terrorism, organized crime and illicit trafficking in narcotic drugs, psychotropic 
substances and precursors; 

Aiming to increase their joint efforts for combating terrorism; 
Desiring to harmonize their actions against internationally organized crime; 
Taking into consideration the relevant international treaties; 
Have agreed as follows: 

Article 1 

1. Taking into consideration the national legislation of the Parties and pursuant to the 
provisions of the present Agreement, the Parties shall co-operate in combating terrorism, 
organized crime, illicit trafficking in narcotic drugs, psychotropic substances and precur-
sors and other serious crimes. 

2. The Parties shall co-operate especially in cases wherein crimes or their prepara-
tions are carried out in the territory of the state of one of the Parties, and information ob-
tained refers to the territory of the state of the other Party. 

Article 2 

For combating terrorism, the Parties: 
1) shall exchange.information on the planned or committed acts of terrorism, those 

who participate in such crimes, the methods of commission and the devices used, 
2) shall exchange information on terrorist groups and the members of the groups 

planning, committing or having committed criminal acts in the territory of the state of 
one of the Parties and to the disadvantage of either Party, as well as information which is 
necessary for combating terrorism and crimes seriously threatening the public safety;  

3) shall exchange analytic and other materials related to terrorism; 
4) shall exchange experience and knowledge in the field of ensuring security; 
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5) in accordance with the national legislation of the Parties, upon the request of one 
of the Parties, the other Party or both Parties jointly shall carry out operational and other 
measures. 

Article 3 

For combating illicit trafficking in narcotic drugs, psychotropic substances and pre-
cursors, the Parties: 

1) shall inform each other on persons involved in the illicit trafficking in narcotic 
drugs, psychotropic substances and precursors; on hiding places, means of transport and 
methods of commission; on the place of origin and destination of the narcotic drugs, psy-
chotropic substances and precursors, as well as of any other relevant details of such 
crimes, in so far as they are necessary for combating these crimes; 

2) shall inform each other on the methods of illicit international trafficking in nar-
cotic drugs, psychotropic substances and precursors, and of other relevant facts; 

3) shall exchange the results of criminalistic and criminological research on illicit 
trafficking in narcotic drugs, psychotropic substances and precursors; 

4) shall put at each other's disposal samples of narcotic drugs, psychotropic sub-
stances and precursors, if necessary; 

5) shall exchange experience in controlling the legal trade of narcotic drugs, psycho-
tropic substances and precursors; 

6) in accordance with the national legislation of the Parties, upon the request of one 
of the Parties, the other Party or both Parties jointly shall carry out operational and other 
measures. 

Article 4 

For combating serious crimes, especially organized crime, the Parties: 
1) shall inform each other on persons involved in organized crime, their connections, 

the structure of criminal organizations and groups, the facts of the cases (especially the 
time, location and method of commission), the attacked facilities, the measures taken, as 
well as any other relevant details, in so far as they are necessary for combating such 
crimes; 

2) shall exchange information and experience on methods of commission and new 
forms of transnational organized crime;  

3) shall exchange the results of criminalistic and criminological research, the experi-
ence on investigation techniques and application of the working methods and equipment; 

4) shall, upon request, put at each other's disposal information on and samples of ob-
jects resulting from criminal acts or used for committing crimes; 

5) shall exchange experts for joint or mutual training in order to obtain a higher level 
expertise and to study mutually the newest achievements in investigation techniques, 
equipment and methods used in combating crime; 
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6) in accordance with the national legislation of the Parties, upon the request of one 
of the Parties, the other Party or both Parties jointly shall carry out operational and other 
measures. 

Article 5 

1. In order to implement the provisions of the present Agreement, the competent au-
thorities of the Parties, on the part of the Republic of Latvia: 

the Ministry of the Interior, the State Police, the Security Police, the State Bor-
der Guard, the State Revenue Service; 

and on the part of the Republic of Slovenia: 
the Ministry of the Interior, the Police; 

shall, within their powers and competence, co-operate with each other directly. 
2. The competent authorities of the Parties may specify the definite fields of coop-

eration and the forms of communication in separate Protocols. 
3. The Parties shall notify each other through diplomatic channels on the information 

necessary for mutual communication. 
4. The Parties shall promptly notify each other through diplomatic channels of any 

changes in the list of the competent authorities of the Parties referred to in paragraph 1 of 
this Article. 

5. In the absence of other agreement, the English language shall be used in commu-
nication and exchange of information between the competent authorities of the Parties. . 

Article 6 

Taking into consideration the national legislation of the Parties for the protection of 
personal data transmitted in the course of the co-operation, the following conditions shall 
apply: 

1) the receiving Party may use the data solely for the purpose and under the condi-
tions determined by the transmitting Party; 

2) upon the request of the transmitting Party, the receiving Party shall give informa-
tion on the utilization of the data transmitted and the results thus achieved; 

3)  personal data may be forwarded solely to the competent authorities of the Parties 
combating terrorism, organized crime, illicit trafficking in narcotic drugs, psychotropic 
substances and precursors and other serious crimes. Data may be forwarded to other au-
thorities only upon prior written permission of the transmitting Party; 

4) the transmitting Party shall undertake to ensure that the transmitted data are cor-
rect and shall ascertain whether the transmission is necessary and corresponds to the in-
tended purpose. In case it is subsequently ascertained that incorrect or unauthorised data 
have been transmitted, the receiving Party must be informed immediately. The receiving 
Party shall correct the errors or, in case the data should not have been transmitted, de-
stroy them; 
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5) upon request by an entitled person all requested data about him/her, as well as in-
formation on processing thereof shall be given to such person. With respect to giving in-
formation on personal data, the national legislation of the transmitting Party shall prevail; 

6) when transmitting the data, the transmitting Party shall inform the receiving Party 
of the deadline for the deletion thereof in accordance with the national legislation of the 
transmitting Party. Regardless of the deadline, the data relating to the person concerned 
must be deleted as soon as they cease to be needed. The transmitting Party must be in-
formed about the deletion of the transmitted data and about the reasons for the deletion. 
In the event of termination of the present Agreement, all data received on its basis must 
be destroyed; 

7)  the Parties shall keep a record of the transmission, receipt and deletion of data; 
8) the Parties shall protect effectively the personal data transmitted against unauthor-

ized access, change and publication. 

Article 7 

1. The Parties shall protect the secrecy of information classified as such by any of 
the Parties in accordance with the national legislation of the Parties in so far as this is re-
quired on the basis of the national legislation of the transmitting Party. 

2. Documents, data and technical.equipment transmitted pursuant to the present 
Agreement shall be forwarded to a non-Party of the present Agreement only upon prior 
written permission of the transmitting Party. 

Article 8 

1. In order to promote and evaluate the co-operation pursuant to the present Agree-
ment, the Parties shall set up a Joint Commission. The Parties shall notify each other of 
their members designated to the Joint Commission through the diplomatic channels. 

2. The Joint Commission shall hold meetings when necessary, at the initiative of ei-
ther Party. The Joint Commission shall hold its meetings alternately in the Republic of 
Latvia and in the Republic of Slovenia. 

Article 9 

Either Party may reject in whole or in part or may condition to comply with the re-
quest for assistance or co-operation in case it would threaten its national sovereignty, en-
danger its security or basic interests, or violate its national legislation. 

Article 10 

The provisions of the present Agreement do not affect the implementation of the 
provisions of other bilateral or multilateral international treaties concluded by the Repub-
lic of Latvia or the Republic of Slovenia. 
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Article 11 

The Parties may make amendments and supplements to the present Agreement in the 
form of protocols, which become an integral part of the present Agreement. The amend-
ments and supplements to the present Agreement shall enter into force in accordance 
with paragraph 1 of Article 12 of the present Agreement. 

Article 12 

1. The present Agreement shall enter into force on the thirtieth day following the 
date of receipt of the last of the notifications through diplomatic channels by which the 
Parties notify each other of the completion of the internal procedures necessary for the 
present Agreement to enter into force. 

2. The present Agreement is concluded for an unlimited period of time. Each 
Party may at any time terminate the present Agreement by giving the other Party a writ-
ten notice to that effect through the diplomatic channels. Termination of the present 
Agreement shall enter into force on the  ninetieth day following the date of receipt of 
such notice. 

Done at Riga on 13th September 2005 in two originals in the Latvian, Slovenian and 
English language, all texts being equally authentic. In case of differences in the interpre-
tation, the English text shall prevail.  

For the Government of the Republic of Latvia: 
ARTIS PABRIKS 

For the Government of the Republic of Slovenia: 
DIMITRIJ RUPEL 
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[ LATVIAN TEXT – TEXTE LETTON ] 
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[ SLOVENE TEXT – TEXTE SLOVÈNE ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD DE COOPÉRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉ-
PUBLIQUE DE LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPU-
BLIQUE DE SLOVÉNIE EN VUE DE COMBATTRE LE TERRORISME, 
LE CRIME ORGANISÉ, LE TRAFIC ILLICITE DE STUPÉFIANTS, DE 
SUBSTANCES PSYCHOTROPES ET LEURS PRÉCURSEURS ET 
D’AUTRES CRIMES GRAVES 

Le Gouvernement de la République de Lettonie et le Gouvernement de la Républi-
que de Slovénie (désignés ci-après les « Parties »);  

Guidés par la volonté de contribuer au développement de leurs relations bilatérales;  
Convaincus de l'importance considérable de la coopération en vue de combattre le 

crime et plus particulièrement le terrorisme, le crime organisé et le trafic illicite de stupé-
fiants, de substances psychotropes et leurs précurseurs; 

Visant à accroître leurs efforts communs de lutte contre le terrorisme;  
Désireux d'harmoniser leurs actions contre le crime organisé à l'échelle internatio-

nale;  
Tenant compte des traités internationaux pertinents;  
Sont convenus des dispositions suivantes :  

Article premier 

1. Compte tenu des législations nationales respectives des Parties et conformément 
aux dispositions du présent Accord, les Parties coopèreront dans la lutte contre le terro-
risme, le crime organisé, le trafic illicite de stupéfiants, de substances psychotropes et 
leurs précurseurs et d’autres crimes graves.  

2. Les Parties coopèreront plus particulièrement dans les cas où les crimes ou leurs 
préparatifs sont menés sur le territoire du pays de l'une des Parties et où les renseigne-
ments obtenus concernent le territoire de l'autre Partie.  

Article 2 

Pour lutter contre le terrorisme, les Parties :  
1) Échangeront des renseignements concernant les actes prévus ou commis de terro-

risme, les participants à ces crimes, les méthodes utilisées pour les commettre et les en-
gins utilisés;  

2) Échangeront des renseignements relatifs aux groupes terroristes et à leurs mem-
bres préparant, exécutant ou ayant exécuté leurs actes criminels sur le territoire du pays 
de l'une des Parties et au détriment de l'autre Partie, ainsi que des renseignements qui 
sont nécessaires pour combattre le terrorisme et les crimes mettant gravement en danger 
la sécurité publique;  
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3) Échangeront des documents analytiques et autres ayant trait au terrorisme; 
4) Échangeront des expériences et des connaissances portant sur la garantie de la sé-

curité;  
5) Dans le respect de leurs législations nationales respectives, les Parties ou l’une 

d’elles, à la demande de l'une d'entre elles, mèneront en commun des mesures opération-
nelles et autres.  

Article 3 

En vue de combattre le trafic illicite de stupéfiants, de substances psychotropes et de 
leurs précurseurs, les Parties :  

1) Se transmettront mutuellement des renseignements sur les individus participant au 
trafic illicite de stupéfiants, de substances psychotropes et de leurs précurseurs, ainsi que 
sur les cachettes, les moyens de transport et les méthodes de travail desdits individus. Les 
Parties s'échangeront également des données sur les lieux d'origine et de destination des 
stupéfiants, des substances psychotropes et de leurs précurseurs, ainsi que d'autres ren-
seignements pertinents au sujet de ces crimes, dans la mesure où ils sont indispensables à 
la lutte contre ces crimes;  

2) S'informeront mutuellement à propos des méthodes employées dans le trafic in-
ternational illégal de stupéfiants, de substances psychotropes et de leurs précurseurs, 
ainsi que d'autres faits pertinents;  

3) S'échangeront les résultats de leurs études criminalistiques et criminologiques por-
tant sur le trafic illicite de stupéfiants, de substances psychotropes et de leurs précurseurs; 

4) Mettront à la disposition l'une de l'autre des échantillons de stupéfiants, de subs-
tances psychotropes et de précurseurs, si nécessaire;  

5) S’échangeront leurs expériences quant au contrôle du commerce légal de stupé-
fiants, de substances psychotropes et de leurs précurseurs;  

6) Dans le respect de leurs législations nationales respectives, les Parties ou l’une 
d’elles, à la demande de l'une d'entre elles, mèneront en commun des mesures opération-
nelles et autres.  

Article 4 

Dans le cadre de leurs efforts de lutte contre les crimes graves, en particulier la cri-
minalité organisée, les Parties :  

1) S’informeront mutuellement à propos des individus participant à la criminalité or-
ganisée, leurs contacts, la structure des organisations et des groupes criminels, les détails 
de chaque affaire (notamment la date, le lieu et la méthode criminelle), les installations 
attaquées, les mesures prises, ainsi que tous les autres faits pertinents d'une affaire, dans 
la mesure où ils sont indispensables à la lutte contre ces crimes;  

2) S’échangeront des renseignements et des expériences quant aux méthodes utili-
sées pour commettre des actes criminels, ainsi qu’à propos des nouvelles formes de crime 
organisé transnational;  
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3) S’échangeront les résultats de leurs recherches criminalistiques et crimi-
no1ogiques et s'informeront de leurs expériences dans les domaines des techniques 
d’investigation et de l'application de leurs méthodes et équipements de travail;  

4) Sur demande, se communiqueront les renseignements et les échantillons d'objets 
provenant d'actes criminels ou utilisés pour commettre des crimes;  

5) Procèderont à des échanges d'experts en vue d'assurer une formation commune ou 
mutuelle destinée à obtenir des connaissances spécia1isées d’un niveau supérieur et pour 
étudier en commun les dernières techniques d’investigation criminelle, ainsi que le maté-
riel et les méthodes utilisés pour combattre le crime;  

6) dans le respect de leurs législations nationales respectives, les Parties ou l’une 
d’elles, à la demande de l'une d'entre elles, mèneront en commun des mesures opération-
nelles et autres.  

Article 5 

En vue de mettre en œuvre les dispositions du présent Accord, les autorités compé-
tentes des Parties - à savoir, pour la République de Lettonie :  

le Ministère de l'intérieur, la police d’État, la police de sécurité, le Service d’État 
de Garde frontière et le Ministère des finances; 

et, pour la République de Slovénie :  
le Ministère de l'intérieur, la police 

 coopèreront les uns avec les autres de façon directe, dans les limites de leurs pouvoirs et 
de leur compétence.  

2. Les autorités compétentes des Parties pourront définir les domaines spécifiques de 
leur coopération et les formes de communication dans des Protocoles distincts.  

3. Les Parties se notifieront mutuellement, par les voies diplomatiques, les rensei-
gnements nécessaires à l’établissement d’une communication réciproque.  

4. Les Parties se notifieront dans les meilleurs délais, par la voie diplomatique, tout 
changement apporté à la liste des autorités compétentes des Parties dont question au pa-
ragraphe 1 du présent Article.  

5. Sauf si les Parties en conviennent autrement, la langue anglaise sera utilisée pour 
la communication et les échanges de renseignements entre les autorités compétentes des 
Parties. 

Article 6 

Compte tenu de la législation nationale de chacune des Parties en matière de protec-
tion des données personnelles communiquées dans le cadre de la coopération, les condi-
tions ci-après s'appliquent :  

1) La Partie d’accueil peut utiliser les renseignements aux seules fins et dans les seu-
les conditions spécifiées par la Partie qui les communique;  

2) La Partie d’accueil des renseignements informe la Partie d’envoi, à la demande de 
cette dernière, de l'utilisation des renseignements transmis et des résultats obtenus grâce à 
ceux-ci;  
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3) Les données personnelles peuvent être exclusivement communiquées aux autori-
tés compétentes qui luttent contre le terrorisme, le crime organisé, le trafic illicite de stu-
péfiants, de substances psychotropes et de leurs précurseurs, ainsi que contre d’autres cri-
mes graves. Les données personnelles ne peuvent être communiquées à d'autres autorités 
que moyennant l'autorisation écrite préalable de la Partie communiquant lesdites don-
nées;  

4) La partie d’envoi s'assure de l'exactitude des données qu'elle communique, de la 
nécessité de transmettre ces données et de leur adéquation avec les objectifs indiqués 
dans la demande.  S'il est par la suite affirmé que des informations inexactes ou faisant 
l'objet de restrictions ont été communiquées, la Partie d’accueil devra en être informée 
immédiatement.  La Partie d’accueil rectifiera les erreurs ou, en cas de transmission 
inappropriée, elle détruira lesdites informations;  

5) Sur demande d’une personne habilitée, toutes les données demandées à son pro-
pos, ainsi que des renseignements relatifs à leur traitement, devront lui être donnés. 
S'agissant de la communication de données personnelles, le droit national de la Partie 
fournissant les données sera d’application;  

6) À chaque communication d'informations, la Partie d’envoi informera la Partie 
d’accueil du délai de leur destruction, conformément à son droit national. Quel que soit 
ce délai, les données relatives à la personne en question doivent être détruites dès lors 
qu'elles ne sont plus nécessaires. La Partie d’envoi doit être informée de la suppression 
des données transmises et des motifs sous-tendant cette suppression. Les données reçues 
sur cette base devront également être détruites en cas de cessation du présent Accord;  

7) les Parties consigneront l'envoi, la réception et la destruction de données person-
nelles;  

8) les Parties protègeront efficacement les données personnelles fournies contre tout 
accès, modification et publication non autorisés.  

Article 7 

1. Les Parties maintiendront la confidentialité des renseignements classés comme 
confidentiels par l’une des Parties conformément à la législation nationale des Parties, 
dans la mesure requise par la législation nationale de la Partie d'envoi. 

2. Les documents, renseignements et équipements techniques transmis conformé-
ment au présent Accord ne peuvent être transférés à un pays tiers qu'avec l'autorisation 
écrite préalable de la Partie d'envoi.  

Article 8 

1. Afin de promouvoir et d’évaluer la coopération conformément au présent Accord, 
les Parties établiront une Commission mixte et se communiqueront mutuellement, par la 
voie diplomatique, la liste de leurs membres désignés pour en faire partie. 

2. La Commission mixte tiendra des réunions chaque fois que cela s’avérera néces-
saire, à l’initiative de l’une des Parties. La Commission mixte se réunira en alternance sur 
le territoire de la République de Lettonie et sur le territoire de la République de Slovénie.  
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Article 9 

Chaque Partie peut refuser tout ou partie de la demande d'assistance ou de coopéra-
tion, ou l’assortir de conditions, dans le cas où ladite demande porterait atteinte à sa sou-
veraineté nationale, à sa sécurité ou à ses intérêts fondamentaux, voire enfreindrait sa lé-
gislation nationale.  

Article 10 

Les dispositions du présent Accord ne portent pas atteinte à la mise en œuvre des 
dispositions d'autres traités bilatéraux ou multilatéraux internationaux conclus par la Ré-
publique de Lettonie ou par la République de Slovénie.  

Article 11 

Les Parties peuvent apporter des amendements et ajouter des suppléments au présent 
Accord sous la forme de protocoles, qui en feront partie intégrante. Les amendements et 
les suppléments au présent Accord entreront en vigueur dans le respect du paragraphe 1 
de l’Article 12 du présent Accord.  

Article12 

1. Le présent Accord entrera en vigueur trente jours après la date de réception de la 
dernière notification écrite envoyée par la voie diplomatique, par le biais de laquelle les 
Parties se notifient l’accomplissement de toutes les procédures internes requises pour la 
mise en œuvre du présent Accord.  

2. Le présent Accord est conclu pour une période indéterminée. Chacune des Partie 
pourra le dénoncer à tout moment en adressant à l'autre Partie une notification écrite, 
transmise à cet effet par la voie diplomatique. La cessation du présent Accord prendra ef-
fet le quatre-vingt-dixième jour après la date de réception de cette notification.  

Fait à Riga le 16 septembre 2005 en deux exemplaires originaux, dans les langues 
lettone, slovène et anglaise, tous les textes faisant également foi. 

En cas de divergences d’interprétation, le texte anglais prévaudra.  

Pour le Gouvernement de la République de Lettonie :  
ARTIS PABRIKS 

Pour le Gouvernement de la République de Slovénie :  
DIMITRIJ RUPEL 



 




